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Cmamos nocesuiena np06]l€M€ ONUCAHUsL HOMEHK1amypbol HOMuHauulj HCUBOMHO20 MUpa 6 COBPEMEHHOM aHIULICKOM
A3bIKE C no3uyuu JUHEBUCIMUYECKOU CeMAHMUKUL. Ho@wepkusaemc;l OOMuHupleM/;a}Z mepmuHoI0cUYHOCNb 6 pac-
CMaAmMpueaemsblx HOMUHAYUAX, Komopas, mem He MeHee, He UCKTodaem 06pa306aHue np0u3600Hblx KOHHOI’I’!CIL{MIJ
8 Ux d)yHKL;uOHa]leO'CeMaHmu’léCKOM (j)opmame. B oannoti cmamee 5mo ocobennocm 300HUMO6-MEPMUHOB, KOMO-
pble 6 COBOKYNHOCMU paACCMAmMpUeaomcs KaxKk 4acmo SA3bIKOBOI qubopMauuu, nozzyltaemoﬁ Hocumenem A3vlka 6 pe-
3yavmame ux CEManmu4ecKkoco KapmupoeaHusl.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvi: HOMUHATUBHBIE CPEACTBA; 0Opa3HOE MBIIUICHUE; CEMAHTHYECKOE KapTHPOBAHHE; JIEK-
CUKaJIM30BaHHBIA KOHIIENT; I3bIKOBasi KapTUHA MHpa; MaTepukoBas (iopa u ¢ayHa; THIEPO-TUIIOHUMHUS; 300HHM;
reoJIOKalysl; KOHHOTaTUBHOE 3HAYEHUE; POJOBUI0BAss HOMUHALIMS.

Banarauer Bnaguvup I'eHHaabeBUY, K. QHUION. H., JOUCHT
Hbicesckas eocyoapemeentas cenbCKoXo3aucmeeHHas aKkademus
info@izhgsha.ru

PEAJIBHOE U BUPTYAJIBHOE B HOMUHALINHN
MATEPUKOBOM ®AYHBI )KHBOTHOT'O MUPA

AHTIMIACKUN SI3BIK, KaK M JO00M Jpyrod, MOTEHIMATBHO OTKPBIT JJIsl UCIOJB30BAaHUS €r0 HOMHUHATHUBHBIX
CPEICTB B JIFOOOW MBICIIMMON KOMMYHHKATHBHOW CHTYalldW, WIM B IUIAHE WX NPWIOKEHHS K MPEAMETHOMY WU
00bEeKTHOMY (DOHIY KOHKPETHOTO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO apeajia B IPOLECCEe ero CeMaHTHUECKOTro KapTHpOBa-
HUs (semantic mapping) HOCUTENEM s3bIKa. B HareM cityyae OJHOM M3 3a[1a4 HACTOSIIICH CTaThbU SBJISCTCS IMOATBEP-
JKJICHHUE TUIOTE3bI 0 (PYHKIIMOHATHLHOM Ha3HAYCHUU aHIIIMHCKOTO sI3bIKa KaK MHCTPYMEHTA MEXKKYIBTYPHOU KOMMY-
HUKAIM{ ¥ CAaMOBBIPAXKEHUS, B TOM YHCIIE Yepe3 00pa3sHOe MBIIUICHHE ero HOCUTENEH, ITOCPEICTBOM HOMHIHAINH aK-
CHOJIOTHYIECKH 3HAYUMBIX OOBEKTOB U SIBIICHUI OKPY)KAIOIIeH YeI0BeKa KIUBOTHOH (hayHBI.

B ocHOBy mpetaraeMoro HKe HCCIICTOBAHNS TOJI0KEH TE3HC, COTIACHO KOTOPOMY KaXkIast HOMHHAIHS CITy>KUT
KITFOYOM, OTKPBIBAIOIINM JIEKCUKAJIM30BAaHHBIN KOHIIETIT KaK SIMHHUIY MBICIUTEIBHOHN (CO3MAATENFHOMN) AeITEIEHO-
CTH HOCHUTEIS si3bIKa [4, ¢. 124].

He noane:xxut coMHEHUIO emé OANH TE3HC, YTBEPKAAIOMINHN, YTO N3yUCHNE IPUYNH U CIIOCOOOB CHCTEMAaTH3AIUH
HOMWHATHBHBIX CJIMHUII, HA3bIBAIOUINX PEATUH KHUBOTHOTO MHUPA U OOJIANAIOIINX aKCUOJOTHYECKON 3HAYMMOCTHIO,
3HAYHUTENILHO YKPEIUIIET HHPOPMATHBHOCTD SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa YeJIOBEKa C TOYKH 3PCHUs ¢ HAMOIHIEMOCTH
U JIOCTOBEPHOCTH, PaCIIMpPSET €ro MpeCTaBJICHUS O TeX INIYOMHHBIX Ipolieccax, KOTOpble MMEIOT MECTO B OKpY-
KAroIIEeH cpejic U KOTOPBIC MO ACHCTBYIOMIMM OOBCKTUBHBIM 3aKOHAM BO MHOTHX CJIy4YasX SBJISIOTCS ITEPBOMPUYH-
HOW KapTUPOBAHMS, a 3aTEM M MMCHOBAHUS MPEIMETOB U SIBICHUN OKPY)KAIOLICH JCHCTBUTCILHOCTH M OTHOIICHUIN
mexay HuMH [Tam xe]. K npumepy, Bo @nopune (CLLA) B psine Topo7oB 0CTaHOBKH OOIIECTBEHHOTO TPaHCIIOPTa
MTOMHAMO aJMUHHICTPAaTHUBHBIX HAa3BaHWH MMEIOT CKBO3HOE 00O3HAYCHHE Yepe3 MMEHA JKMBOTHBIX W IITHII, HACEIIO-
X GJaopy ¥ GayHy JaHHOTO pEerroHa.

HcTounnkoM (paKkTOIOTHIECKOTO MaTepraia HCCIIeIOBaHMUS TOCTYKII MEKAYHAPOAHBIN HayqIHO-Teor padMueCKIi
xypHuan ‘“National Geographic” (manee — NG), B wacTHOCTH, ITyOHKyeMasi B HeM HocTostHHas pyopuka “Wildlife as
Canon sees it”, B kotopoit Global Corporation 1o 3amuTe OKpYy)KaloIed cpeibl peryJIsIpHO MyOIuKyeT HHPOPMAITHIO
0 BUJIaX )KUBOTHBIX, MPOKABAIOIINX B HACTOSIIECE BPEMS B YCIIOBUSAX peallbHOTO ucue3HoBeHws [ 10].

B paccmaTpuBacMOM KOHTEKCTE BCTPEYAIOTCS HOMHHAIIUK, B 3HAUCHUH KOTOPBIX MPEACTABISICTCS BO3MOXKHBIM
BBIJICIIUTH OCOOYIO0 BHYTPEHHIOIO CBSI3b — CBSA3b SI3bIKA U TOTO, YTO MOXET IPEJICTABISATH HHTEPEC U COOTBETCTBEHHO
paccMaTtpuBaeTCs BHE €ro, HalmpuMep, 3JICMCHTOB HAI[MOHAIBLHON KYJIbTYPBI, H 3TY CBSI3b MOXKHO OINPEICIUTh KaK
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUH KOMIIOHCHT CEMAaHTUKHA UIMCHOBAHHSI.

OcraHoBUBIIUCH HA Marepuane NG, MBI MOIUIH Jajiee TPaIUIMOHHBIM MyTEM: 0000MIMIN WHPOPMALMOHHO-
SI3LIKOBOM HOMHHATHBHBIN MaTepHall 10 XUBOTHOHN (ayHe, MpeaBapUTeIbHO CTPYKTYPUPOBAHHBIH M pa3HECEHHBIN
[0 COOTBETCTBYIOIINM KJIaCCH()UKAIMOHHBIM (HOMECHKIATYPHBIM) pyOpHKaM 300MMEH Ha OCHOBE 3KCTPAIMHTBHU-
CTUYECKHUX (PETUCTPOBBIX) MPU3HAKOB-PEATTHH.

T'oBopst 0 poNM JEKCUKH B MO3HAHWW MHpa 4denoBekoM, @. @. YumMieBa OTHOCUT ITH NPHU3HAKK K pas3psamay
(OKECTKHX JIECUTHATOPOBY», MOCKOJIBKY MX JEKCHYECKOE 3HAUCHWE 3a/JaeTCs JIOTHKO-TIPEIMETHBIM COJCpKAHUEM,
KOTOpOE, B CBOIO OUYEpPelb, 3aJaCTCS CTPOTUM HaDOPOM COJEPIKATEINBHBIX CEMaHTHUECKUX MIPU3HAKOB. FIMEHHO 3TOT
Habop, mo e€ MHEHHUIO0, GopMHUpYeT MOCIEeNOBATEIBHOCTh (POPMAIN30BAHHBIX pPa3psOB, KIAcCOB, BHJIOB U T.II
oObenuHeHut [5, c. 120]. B maHHOI ke cTaThe MBI HCIOJIB3YEM HOHITHE HOMEHKIAMYPHO20 pecucmpd, noJ KOTO-
PBIM cIeyeT MOHUMAaTh OTPabOTaHHYIO (POPMAaTM30BAHHYIO CTPOrO HAYYHYIO KIACCH(DHMKALUIO MO KjaccaM, pojaaM
U BUJIAM | T.IL. pa3psiaaM.

Jlyist IpeuI0’KeHHO HOMEHKJIIATypbl 300HUMOB XapaKTEpHO NPHHAUICKATD UHMPATUHLBUCIIUYECKU, TO €CTh NPH-
HAJUISKATh ONPEICIEHHOMY SI3BIKY, M UHMEPIUHSGUCTHUYECKU — CYIIIECTBOBATh B HECKOJBKUX s3bIKax. Bropoe sB-
JSeTCS OMPEIEIIONINM: JICKCUKAIN3ais HOMUHAIIMK TIPECTaBIIeHa Ha TpeX S3BIKaX — JATHHCKOM, aHTJIHHCKOM
1 PYCCKOM, IIPH 3TOM JIATBIHb TPAAUIIHOHHO UCTIONB3YETCS HCKIIOUYNTEIHHO I 0003HAYCHNSI HOMEHKIIATYPHOTO pe-
THCTpa. AHaNIM3WpyeMble JEKCHYeCKHe HOMHUHAIINHM, a WMEHHO OHH W COCTaBISIOT OOBEKT HCCIICAOBAHUSA, —
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9TO IpeaMeTHas cdepa, Kak U uMeHa, e€ obo3Havaronue. C No3unuii IMHIBUCTHYECKON CEMaHTHKH, TO €CTh peaju-
3yeMBIX 3HAUCHUH, OHU TaKKe CTPYKTYPUPYIOTCS 110 OCHOBHOMY JUIsl HUX NPUHLMUITY — THIIEPO-TUIIOHUMHUH. A CJIOBa,
MOJNAAAIOIINE IO/ 3Ty COBOKYITHOCTh POAOBBIX U POAOBHIOBBIX IMPH3HAKOB, BHIMOIHAIOT COOCTBEHHO HOMHHATHB-
HyI0 (DYHKIHUIO — NX KapTUPOBAHMUS.

C no3uLKy JIEKCHYECKOH CEMaHTHKHU, CHCTEMHOE M3JIO)KCHHE HOMUHALMI — B JAHHOM Cllydae Kak rpouecc 0003Ha-
YEHMS peanii >)KUBOTHOTO MHpPa — IPEJCTABICHO KaK HOMHHATUBHO BBIPayKeHHBIN TU((EPEHIIMPOBAHHBIA PAL JIEKCEM,
MOISKAINMX KIacCH(UIMPOBAHHUIO HA OCHOBE YK€ Ha3BaHHBIX PaHee MPHHIIMIIOB aCCOLMaTHBHOTO MBIIUICHHS.

Anennupys K cpeacTBaM HOMHMHAIIMH, MbI MOJTBEP)KIAaeM €I OJWH 3HAYUMbI MOMEHT, 2 UMEHHO HHTETPHUpPO-
BaHHBIM XapakTep TEXHOJIOTHMH OMNMCaHMS W KJIAcCH(UKALMK WUMEH IIPU ONpPENeISIOeil PO JIEKCUKO-CeMaH-
THUYECKOT'0 T0/1X0/1a B onucanuu. [lapamienbHo NpUBOJSTCS NOTCHIMAIBHO MHKIIO3MBHBIE CEMAHTHUECKH JIETEp-
MHUHHPOBAHHbIE, OHH e MOHATHIHBIC — T0JICBBIC TPU3HAKN PACCMATPUBACMBIX JIEKCHUECKIX HOMUHALIMH.

Takum 00pa3om, ONPENeIUBIINCE C TEXHOJIOTHEH M CTPYKTYpPOIl OMUCaHus, MIpeylaraeM Jgajiee B MPakTHIECKON
YaCTH PACCMOTPETh Psii HOMUHAIMH-300HUMOB, OJJHOBPEMEHHO BBIACICHHBIX 1 O0OBEIMHCHHBIX B HECKOJIBKO JIEK-
cuko-cemantiueckux rpymi (JICI') Ha ocHOBe 00001IarONIETO MPU3HAKA 2€0I0KaAYUU, TO €CTh (PaKTHIECKOro MecTa
reorpa)MuecKoro, B JaHHOM CIIydae MaTepUKOBOTO OOMTaHMU. MecToM OOMTaHUSA SBISAETCS TEPPUTOPHUS aMEpHKaH-
ckoro marepuka. Takum oOpaszoM, JICIT BKIIOUAlOT HOMHHAIMK JKHUBOTHBIX, TEPPUTOPHAIBHO IPOKUBAIOIINX
Ha aMEepHKaHCKOM KOHTHHEHTe. MiMeHoBaHus 300¢ayHbl, onrcaHHOW B NG, coracHO MpU3HaKy TeoJIOKaluH, Tep-
PHUTOPHANBEHO BCTpeUaroTCs JIN00 Toiabko B CeBepHOH, OO0 Topko B FOxHOI AMmepuke. B MeHbpIeH e€ yactu xu-
BOTHas (payHa MOKET OBITh JIOKATH30BaHa B 00€UX MAaTEPUKOBBIX 30HAX.

Urak, JICI'1 «ceMelcTBO KOLIAUbUX» MIPEACTABIEHA B CJIEAYIOIMX HOMUHALIMSIX:

1) puma cougar (nyma, kyeyap). B aHTIIO-pyCCKOM TOJIKOBOM CIIOBApE APYTHE 3HAYCHHUS HE 3a()MKCUPOBAHBI U Ma-
noBeposATHHI [3]. B aHIoO-aHIMIICKOM TOJIKOBOM ciioBape oOIee M CKOpee BCEr0 €AWHCTBEHHOE OIpEEICHUE puma
cougar tnacut: “Cougar is a large brown wild cat from the mountains of Western North America mostly, and South
America” [9]. | «Kyeyap — 6onvuian oukas KOwKa ¢ KOpUUHesbiM OKPACOM B0JI0OCSHO20 NOKPO8A, 0OUMAoOWas 21a8HbIM
00pasom 6 2opax Ha cesepe 3anaououl yacmu Amepuxuy (31€Ch U laliee IepeBo/1 aBTopa cTathl. — B. b.). Kak 300moruye-
CKHI TEPMUH, J]aHHAas JIEKCHIECKasi €ANHNIIA BOCXOANT K JIAT. PETHCTPY puma concolor U COXpaHseT CBOIO TEPMHUHOIIO-
THYHOCTD JIaJKe B TEX CIIydyasx, KOrJia MCIOJb3yeTCs] B Ha3BaHUM KOMMEPUYECKOH (DMPMBI M, COOTBETCTBEHHO, SIBIISIETCS
OpeHIOM BBIITyCKaeMOH €10 CIOPTHBHOM MPOAYKINH Puma, MONb3yIomIeiics, Kak W3BECTHO, OONBIION MOMYISPHOCTHIO;

2) jaguar (seyap). Jlar. peructp pantera onca: “‘A large spotted wild cat of Central and South America”
[Ibidem]. / «bonvwasn namuucmas ouxas xowika 6 Llenmpanvroii u FOxcuoti Amepuxey. IloMuMO perucTpoBOro
3HaueHwus, Jaguar (Jag), NpOIMCaHHOE C 3arjlaBHOW OYKBBI TAHHOE MM SIBJISIETCS OPEHIOBBIM NEPCOHU(UIIMPOBAH-
HBIM HMMEHEM CIIOPTHBHOTO, OOBIKHOBEHHO IBYMECTHOTO aBTOMOOWIA «Sryap». MHBIE, cCeMaHTHYECKH CKOJb-
HUOY/Ib 3HAUNMBblE PU3HAKH JIEKCUKOTpauuecky Takke He 3a)MKCUPOBaHBI;

3) aHaJIOTWYHO CTPOTO TEPMHUHOJOTMYECCKH BBIACP)KaHA CEMaHTHKa HOMHHAIMM jaguarundi (JIaT. peTucTp
Herpailurus yaguarondi) (aeyapynou), Wiy «amepuxauckas ouxkasi KOwkay. ITa HOMUHAIMS HE 00pa3yeT JIeKCHJe-
CKUX €MHHII CO CBA3aHHBIM JICKCHIECKUM 3HAYCHUEM, HE BXOJUT B COCTaB CIIOKHBIX CJIOB, TO €CTh HE UMEET IIPO-
W3BOJHBIX CTPYKTYp ¥ 3HaueHu# [Ibidem];

4) ocelot (nar. peructp Leopardus pardalis) (oyenom), a 3ateM u

5) margay (nat. Leopardus wiedii) (mapeay) no MecTy UX OOUTaHHUS MPOJOKAIOT HOMHHATUBHBIN P FOXKHO-
aMEpPHKAHCKMX JHUKHX KOLIEK W 10 CBOMM CEMaHTHYECKHM XapaKTePHCTHKaM TaKXe SBISIIOTCS HMEHAMH-
TEPMHUHAMH, TIPEXJE BCEr0 MOTOMY, YTO JEKCHKOrpaHuIecKd W ONHCATENbHO HE 3aCBHICTEIILCTBOBAHBI B WHBIX
KOHHOTATHBHBIX HOMUHAIIMSIX [6];

6) Canada lynx (kanadckas peice). DyHKIMOHAIBLHO BOCXOIUT K JaT. peructpy Lynx Canadensis. Jlanuas Ho-
MHUHAIMS TaKOKe MPECTaBIeHa Kak 300HHM, CTPYKTYPHO oopmileHa Kak CBOOOIHOE TEPMUHOJIOTHUECKOE CIIOBOCO-
YeTaHue, a MOTOMY OCTaéTCsl TAKOBBIM M HE UMEET KaKnX-JINOO KOHHOTAaIMi B ero cemanTuke [Ibidem];

7) ropasao Gonee nHGOPMATHBHA CEMAHTUYECKH HOMUHALMS bobcat (pvicy puviscas). DyHKIMOHATBHO 300HUM
BOCXOJIWT K JIaT. peTUCTpy Lynx rufis M onipenensieTcs kak: ““...an animal in the cat family which has reddish-brown
Sfur with dark spots or stripes and a short tail, lives in North America” [3]. / «...ocusomnoe cemeticmsea Kouwaubux
C MeXOM OZHEHHO-PbIJICE20 YEema u MeMHbIMU NAMHAMU UY NOIOCAMU U KOPOMKUM X6ocmom, obumaem ¢ CegepHoti
Amepuxe». B 3Tol CII0KHONPON3BOJHOM HOMUHALIMK PEaM3yIOTCs [1Ba BHJa 3HAYCHUH — TEPMHHOJIOTHYECKOE, CO-
TJIACHO PETHCTPY, U KOHHOTaTUBHOE. IlepBoe 3HaUeHHE SIBIISIETCS CIICHUAIBHBIM, (POPMaIN30BaHHBIM, 0003HaYa0-
MM BHJ] IMKOW KOIIKH, B YACTHOCTHU PBICH PhIXkYI0. OJHAKO JIEKCUKOTpadHIecKre HCTOYHUKU (PUKCUPYIOT JOTIOJI-
HUTEJILHBIH JIEKCUUECKUH MPU3HAK — SBJICHHE NMEPCOHU(PHUKALNY (OJUIETBOPEHHS), TO €CTh CIIy4au MepeHoca MpH-
3HAKOB U CBOWCTB CEMAHTHKH WMEHOBAHWSI, PACIIUPSS TEM CaMbIM ero 3HadeHue [1, c. 340], HO, B OTIUYME OT Me-
Tadopbl, BEIJCICHHbIE KOHHOTAILMH COXPAHSIOTCS TOJIBKO B paMKax JJaHHOT'O KOHTeKcTa. V3BeCTHO Takke, 4To, B3a-
AMOJICUCTBYS ¢ MeTadopoi, IepcoHUPUKAIUs prodpeTaeT 0co0yt0 00pa3HOCTh U SKOHOMUYHOCTH NPH Tepenade
CMbICIIa HOMUHHpOBaHHOTO 0o0ObekTa [4, ¢. 132]. Cp. cnenyromume npumepst: “That bob-cat just brought me
a drink...”’, rne bob-cat — xeHIMHA CpeqHUX JIET, TIOCEIIAET MOJIOJAEKHBIE Gaphl B MOMCKAaxX 00Jiee MOJOAOrO MapT-
Hepa. Bobcat Company — IpOU3BOANTEND C/X M CTPOUTEIbHOW TeXHWKH; Bobcat Beretta — KOMIAaKTHBIA BapHaHT
nmucrojieta bepera; HP Bobcat — MUHHKOMITBIOTED, IPOU3BOAUBIIHUICS Komnanue Hewlett Packard; the Karrimor
Bobcat Harness — GpeHnoBOC 1OX0HOE CHapspKeHue ¢pupmbl Kappumop [9].

B cirygae HanmmcaHusl JaHHOTO UMEHU C 3arjaBHOM OYKBEI, OHO PEaTU3yeT €€ OJHY KOHHOTAIUIO — «DoltcKaym
mnaoweu epynnoiy (bpuranus, CIIA) [Ibidem]. Takum oOpa3om, uMes AByXYacTHYIO CTPYKTYPY, 300HHM, TEM
HE MEHee, B OOJIbIIell YacTH OCTaeTCA «BEPHBIM» TEPMUHOJIIOTHUECKOI MPUBA3aHHOCTU U HE UMEET THIIOJIOTUIECKH
WHBIX 3HAYCHUI;
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8) cnenyrouiee nasBauue North American lion (nar. peructp Pantera atrox) (cesepoamepuxanckuil nes) [8].
Kak HOMuHaTuBHBI TUTIOHUM North American lion BOCXOmUT K pomoBod HomuHaiuu Lion (lion), xoTopas, Kak
U CIIEyeT B TAKHX CIYyYasX, BBIAEISETCS MOP(OIOrHIecKoi HEeUWIEHUMOCTHIO CBOCH OCHOBBI M XapaKTepHU3yeTCs
3HAYUTENIHO O0Jiee MMPOKOW CeMaHTHIeCKOW cocTaBistonieil. OcOOCHHOCThI0O HOMUHATUBHOW CEMaHTHKH 300HH-
Ma-THIIEPOHUMA SIBIISIETCS] TO, YTO B PE3yJbTaTe MEePEOCMBICICHHS (YHKIIMOHAILHOTO (PErHCTPOBOT0) HOMUHATHB-
HOTO 3HAYeHHs [ion OKa3bIBAETCS BOBJCYCHHBIM B OIPE/CICHHBIH CIEKTP COLMAIbHO-UHANBUIYATU3UPYIOIIHX
MparMaTU4eCKUX U MOJaIbHO-OLIEHOYHBIX KOHHOTAIMI, HAKJIA/IbIBAEMbIX HA OCHOBHOE 3HaueHue. J[pyrumu cioBa-
MU, IOMHMO CBOETO IITATHOTO» M IIMPOKO M3BECTHOTO 3HAYCHUs TUiepoHuM Lion (lion) MOXET peann3oBaTh Kak
MHUHHAMYM HECKOJIBKO TPOM3BOJHBIX, B TOM YHUCIIEe 00LeynoTpeOUTeNnbHbIX 3HaYeHui. Cp. pyccK.: «xpabpuiil yeno-
8€K; 3HAMEHUMOCMbY; OH Xe «co36e30ue JIbeay» B aCTPOHOMUM U «3HAK 300uaxay; N0OABUM K dTOMY €ro repajbIu-
YECKyl0 aHUMAIIMIO B CTPYKTYPHO O(OPMIICHHBIX (haMHIIBHBIX / TOCYIapCTBEHHBIX repbax U Ipyrux apredaxrax [3].
[Janee, lion akTHBHO y4acTBYyeT B 00pa30BaHMU YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETaHHUH, B TOM unciie uauoM. Cp. coBpeM.:
lion of society (ceemckuii nee); the lion’s share (mveunas dons); to put on the lion’s skin (nanyckuas xpabpocmy),
a lion in the pathlway ((6oobpasicaemoe) npensmemesue), ((Mrumas) onacnocmv); to make a lion of smb (coerame
u3 k020-1ubo 3namenumocms (Ha kakoe-mo epems)); to put one’s head into the lion’s mouth (cunvho puckosamy);
to twist the Lion’s tail (kpymums xeéocm bpumanckomy JIbgy), TO €CTbh «pa3ipaxkaTh BelTUKOOPUTAHHIO»
u MH. 1p. [9]. Haxoaum 3TOT THIEPOHUM W B CTPYKTYpE IOCIOBHYHOTO (POHAA aHTIIMHCKOTO S3BIKA: Cp.: Better
be the head of a dog than the tail of a lion (JIyuwe 6vimob 2010601 cObaKuU, YeM X60CHOM b8d), APYTUMH CIIOBAMH —
JIydIIle 3aHUMATh BBICOKYIO TIO3UIIMIO B HU3KOM COCJIOBHH, HEKEIIH HU3KYIO B BEICOKOM. A lion may come to be be-
holden to a mouse (bvisaem, umo u ne6 obszan mviun); Wake not a sleeping lion (He 6you cnawezo nwsa) [Ibidem].
DTOT CIUCOK MOYKHO IMPOJOJDKUTH, TIPH 3TOM, KaK CBHJIETEIbCTBYIOT MCTOPUYECKHE JIEKCUKOIpahUIeCKue UCTOU-
HHUKH, MHOTHE TIOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKU C Y4aCTHEM JAHHOW HOMUHALIMHM IAaTHUPYIOTCS CPElHe- M Ja)Ke APEBHEaH-
rnuiickuM nepuoaoM. Tak, corimacHo bocBopty, /ion B cBoeil MHHIIMATFHOW HOMUHAIMM IMOSIBIJIOCH B JIpEBHEAH-
TJIMHACKOM SI3bIKE U3 aHII0-HOpMaHcKoro (/uin). Vicropudecku BOCXOMUT K JaT. leo u rpeu. leon [7];

9) mountain (cave) lion (nat. peructp Felis concolor) (nyma, kyeyap). Kak cemantuyecku o6eTHEHHBIN THTIO-
HUM, mountain (cave) lion Takxe TOATBEPXKIACT CBOM TEPMHUHOJIOTHYECKHE CBOMCTBA, W JIEKCHKOTpadHuecky,
M KOHTEKCTYalIbHO HE MMEET MPHUMEPOB C KOHHOTATHBHBIMU XapaKkTepucTukamu [9].

JICI'2 npencraBiieHa «CeMEHCTBOM KOTBITHBIX)» B CIESIYIONIMX HOMHHAIHSX:

10) moose (nat. peructp Alces alces americanus) (amepuxanckuil 10co). JlaHHBIH 300HUM HE UMEECT HIAOMATH-
YECKMX KOHHOTAIlMH M HAaONIIOJJAeTCS B PEYH B CBOEM eNMHCTBeHHOM 3HadeHHH [Ibidem]. Ho kxax cioBHBIH (cioBo-
00pa3oBaTeNbHbIi) KOMIIOHEHT OTMEYEH B CTPYKType UMEHH-KOMIIO3UTA moose-berry unu mooseberry, amepuka-
CKHI BapHaHT CJIOBA «KII0KEA». B 1ienom, Ui 1aHHOH HOMUHALIMK TAaK)Ke XapaKTepHa 0OeIHEHHAs! CEMaHTHKa, YTO
MOATBEPXKIAET €ro Y3KYI0 TEpPMHHOJOIHYECKYI0 crienuaiu3zanuio [Ibidem];

11) white-tailed deer (nar. peructp Cervidae) (6eroxsocmutii onenv). PaccmarpuBas ciioBo deer, MOXKHO TIPO-
CJIC/INTh TIOJIMCEMAHTUYHOCTh JIAHHOT'O TEPMHHA, IPEJCTABICHHYI0 B BHJAE YETHIPEX JIEKCHUECKHX 3HAYCHUIL:
«KPACHDBIUL 36ePby, «ONEHbsL KOJICA, IOCUHAY, «MEN032ay, «KpacHo-kopuuHesblii yeemy [Ibidem]. IlepBoe u3 HuX siB-
JISICTCSL CTICIMAIBHBIM 3HAUYCHHEM U3 c(hepbl OXOTHHYBETO Jea, 00pa3yeT HeOONBIIOe KOMMIECTBO (hpa3eosiorus-
moB. Hanpumep, ““to run like a deer” («necmucey cmpenoii, 6eaxcamo bvicmpee 1anuy), 0 3HAYEHHUH KOTOPOTO JIETKO
JIorajathes, 6Jaroapst ero Mpo3pavyHoil MOTUBUPOBKE. Deer MOXKET BXOIUTh B COCTAB CI0XKHOTO CIIOBA KaK CTPYK-
TYpPHO KIIFOYE€BOW KOMITIOHEHT W CIIOBOCOYETAHHS B CBOCH TEPMUHOJIOTHYECKON MHOTO3HAYHOCTH: deer-mouse
(6enonoeas (onenvst) mviuis), apeabHO Hacensomas menkonechbe CeBepHoil Amepuku, deer-tiger (nyma, xyeyap)
(cp. Beie cave lion), HO: cp. deerskin trousers (nocumnwl), deer-hair (kamviu oeprnucmoiii), deer’s eye (kawman).
ITocnemnue npeacTaBieHbl TEPMUHAMHE U3 00JIACTH PACTUTELHOTO MHpa [6];

12) pronghorn (nar. peructp Antilocapra americana) (sunopozas awmunond, éunopo2). COOCTBEHHO, 3TO €IUH-
CTBEHHOE 3HA4YEHHE 3TOro TepMHHA. B ouepeHOM pa3 BcTpeuaeMcs ¢ AByXYaCTHBIM MMEHHBIM 300HUMOM-KOMITO3UTOM
(prong wu horn). TlpenctapiseTcss BOSMOKHBIM TaKKe TOBOPHTH O TPO3PAYHON MOTHBHPOBKE €TO JICKCHIECKOTO 3HaYe-
HUS: W3 3aKPCIUICHHBIX 32 IEPBBIM 3JIEMEHTOM 3HAUCHHH MOXHO OCTAHOBUTHCSA Ha: ““...as part Of a fork or one
of the branched horns of a deer” [Ibidem)]. / «...uacmo sunku, unu 00Ho u3 omeemeanenull oleHbe2o po2a». B xadecTBe
JIOTIOJIHUTEIIBHOTO MOTHBAIIMOHHOTO MPU3HAKA TEPMHUHOJIOTMYECKOTO 3HAYEHUSI MOXKHO PACCMOTPETh CEMAHTHUKY Iiia-
rOJIBHOTO KOHBEPCHUBA JTAHHOTO UMEHH: {0 prong (npomxHyms, ROOHUMANb HA 6UbL, NOBOPAUUEams eunamu) [3].

Wrak, TepMUHOCAWHUIIBI TIPEICTABICHBI B UCCICOBAHINH COOCTBEHHO HOMHUHAIMSMH — UMCHOBAHUSMH JKUBOT-
HOH (hayHBI, OTIPEICIICHHON T'€0JI0KaluKi U Pa3HOTO — CI0BOOOPa30BaTEIBHOTO, CTPYKTYPHOTO U CO/IEP)KATEIBHOTO —
odopMIIeHUs caMHX JIEKCHUEeCKnX eIuHuI. HecMoTps Ha siBHOE MajieHHe Hay4HOro MHTepeca K mpobiaeMaM JIeKcHde-
CKO¥ HOMHHAIIVY B IIEJIOM U B aHIJIUHCKOM SI3bIKE B YaCTHOCTH, MPOOJICMBI HOMHHATHBHOTO ONUCAHUS MO-TIPSIKHEMY
OCTAIOTCSI AKTYJIbHBIMU M 3HAYUMBIMH B OITHCAHUH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPBI aHITTHIMCKOTO SI3bIKA, B TOM
YHUCIIe POJIb U yYaCTHE MHTPATMHTBUCTHUECKOTO (SI3BIKOBOTO) M AKCTPAITMHTBUCTUIECKOTO (YEI0BEYECKOT0) (haKTo-
PoB B mporiecce e€ 00pa3oBaHusI.
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The article is devoted to the problem of describing nomenclature of fauna nominations in the modern English language from
the position of linguistic semantics. It emphasizes the dominant terminological nature in the nominations under consideration,
which, however, does not exclude the formation of derivative connotations in their functional-semantic format. In the article,
it is a feature of zoonyms-terms that are collectively considered as a part of the language information received by the native
speaker as a result of their semantic mapping.
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Cmambs nocesawjena ananusy peuegoeo smuxema 6 pycckou aumepamype XX eéexa. B coomsemcmeuu ¢ ycmanog-
JIEHHbIM 8 00ujecmee NopsIOKOM No6edeHUs cobeceOHUKU, KaK Npasuio, NPOABIAIom 8 peyu 8exciusoe, 000poice-
JlamenvHoe omuouenue opye Kk opyey, UCHOb3Ys eOUHUYbL A3bIKA, KOMOPble OKKA3UOHANLHO MO2YM CIYHCUTNG UH-
CMPYMEHIMOM nepeoad JMUKemHblx HopM. B cmamve eviagnaromesa ocobenHocmu pycckoeo peuesozo smuxema,
C6A3aHHble He CMOIbLKO C UHBEHMApeM A3bIKOGbIX CPEOCM8, CKONbKO C XApaKmepom ux ynompeoneHus u conym-
CMBYIOWUMU CEMAHMUYECKUMU NPOYECCAMU.

Kntouesvie cnosa u ghpasei: cpencTBa pedeBOro dTHKETA; S3BIKOBAS KYJIbTypa; KOMMYHHKATHBHAS MHBEPCHS; dB]e-
MU3AIHS COOOIICHHIA; CEMAHTUUCCKUI CIIBUT; aHTUATHKETHAsS TpaHCHOopMaIus.
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OCOBEHHOCTH PYCCKOI'O PEYEBOI'O OTUKETA XX BEKA

1. U3yueHue pyccKoro pe4eBoro 3 THKeTa

V3MeHeHns s3bIKa U PEYCBOTO ATHKETA Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHA PYCCKOW SI3BIKOBOM KYJIBTYPHI B Ha-
CTOsIIIee BpeMs 3aMETHBI HE TOJBKO CIICIUAIMCTaM, 3aHUMAIOIIMMCS aHAJIM30M PEYEBOTO MOBEACHUS C Pa3IUIHbIX
TOYCK 3pCHUS, — MCHXOJIMHTBHACTAM, COLMOJHMHIBICTAM, MPEMONABATEISIM PYCCKOTO S3BIKA M KYJIBTYpPHl PEUH, —
HO W OOBIYHBIM HOCHUTENSIM si3bIKa. [locienHue TpakTYIOT Takue M3MEHEHHUs MO-Pa3HOMY: «...CTapllee TOKOJICHHE
paccMaTpUBaeT pe3yNbTaT MOJOOHBIX U3MEHEHUH KaK MPOCTOC M CIIydailHOe HapymieHHe (HEeBOCIIMTAHHOCTH MOJIO-
JIeXKH), a MIIaJIIIee — HalpOTUB, Kak HOpMY» [7]. Bo3HuKaeT cutyanms, KOrJa «MHOKECTBEHHOCTh KyJbTYpHBIX MO-
JleJiel co3/1aeT MHOXKECTBECHHOCTb. .. HOpM» [4, ¢. 118]. Takum oOpa3oM, nzyueHne 0COOCHHOCTEH PYCCKOTO pPeveBO-
T'0 3TUKETA U €r0 IWHAMUKH SBIISCTCA OJHOM U3 aKTyaJIbHBIX 337]a4 COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHMS.

OTedecTBEHHbIE HCCIACAOBAaHUSA, MOCBSILIEHHBIE PYCCKOMY PpEYEBOMY JTHUKETY, MOXHO YCIOBHO pa3eliuTh
Ha JTUHTBUCTHYECKHIE U JHHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKHE. B JIMHTBUCTHYECKUX HCCIIEIOBAHUAX, TIOCBIMIEHHBIX PEYECBO-
My 3THKETY, PAaCCMaTPUBAIOTCS Pa3]IMYHBIC BUIBI OOIIEHHS ¢ (hOPMATEHONW M COACPIKATCIBLHON CTOPOHBI, IIPH 3TOM
ocoboe BHUMaHHE yenseTcs popMynam pedeBoro sTukera [14].

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE HCCIICIOBAHUS, TTOCBSIICHHBIC U3YYCHHUIO PEYCBOTO ITHKETA B CBSI3U ¢ OCOOCHHO-
CTSIMH HAIIMOHAJBHOHN KYNIBTYPHI, SBISIFOTCS HEOTHEMIIEMOW 4acThl0 OO0IIeil mpobieMsbl pedeBoro 3tukeTa. [Ipen-
CTaBIISICTCS, YTO TIEPBOCTCIICHHOC 3HAUCHHE B YKA3aHHOW OOJIACTH MMEIOT COMOCTaBUTEIBHBIC HCCICIOBAHUS, TIO-
CBSIIICHHBIC CPABHEHHIO PA3JIMYHBIX SA3BIKOBBIX KYJIBTYP B aCIIEKTE PEYEBOTO ITHUKETA.
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